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STUDY 19

VOCABULARY 19.1

Sy anyaanya various

i) anya other

Sf$6 | sannikat near at hand

FIRA kaaran because, reason

Tas uttam very good

ER)E) prabhaab effect

TS laabh benefit

e mukti freedom/liberation/deliverance

GRAMMAR 19.1

Plural Possessive of Personal Nouns

Grammar 7.2 introduced the plural possessive case for pronouns by
the addition of “-mg” “-der” to the singular nominative form. The
same method is used for converting personal nouns to the plural
possessive. For example:-

“work of the sons” or “the sons’ work” would be:-

(the) son | * OTNeM /[y uop | = the work of the sons /
+s = the sons’ work
(RET |+ H I | = o
chele | + der kaaj | = cheleder kaaj
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“the religions of men” or “mens’ religions” would be:-

(the) |+ o]‘ the(m)/ the religions f rellgllons _of_ men /
man | +s = mens' religions
T |+ " SERIG)] = NEEGE  AHSE
maanus | + der dharmagulo | = maanus-der dharmagulo

GRAMMAR 19.2

Plural Possessive of Things or Personal Groups

The nominative case in the plural for personal nouns is formed by

adding “-agr” “-eraa”.

However, for an impersonal thing or a

personal group the plural is formed by adding a different ending:

“-gE” “gulo”, or “-wF9” “-sakal”.

The possessive case of these

impersonal things or personal groups is formed by adding after the
plural form a possessive ending: “-ag” “-er”. (This may be modified
to “-7” “-r” after a vowel). For example:-

“the trees’ fruit” / “fruit of the trees” could be:-

+ of the(m) / .. | =the fruit of the trees
(the) trees 4o the fruit | _ the trees' fruit
SRS | + aF Ll = SRS Bl
gaach-sakal | +er phal = gaach-sakaler phal

“the trees’ fruit” / “fruit of the trees” could also be

+ of the(m) / .. | =the fruit of the trees
(the) trees Lo the fruit | _ the trees' fruit
STRSE | + a7 el = TRJEE BT
gaach-gulo | +er phal = gaach-gulor phal
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“the books’ effect” / “effect of the books”

+ of the(m) / = the effect of the books
(the) books Lo the effect | _ the books' effect
FRSE | + a7 o | = RSEH T[T
bai-gulo | +er prabhaab | = bai-gulor prabhaab

EXERCISE 19.1

Translate into English:-

s, @ @ ftE P SIEEeT|
1. ee maanuseraa striider kaaj bhaalobaase.

o @ SrTEmE FAISE SR ?
khodaa ki aapanaader kathaagulo bhaalobaasen?

©, IR (REEIGE Sod BT w71
3. aami chelemeyeder uttar shuni naa.

8. WNANWA HASEE B Fl (TH?
4. maanus-der dharmagulor phal kii dekhaay?

/R

o {P FRSETF AWy JR AL
5. aami {ee bai-gulor san®baad} bujhi naa,...

g

LR [FFP] {asEn) Sty R
...baran° [baranca] {egulo} aami bujhi!

S

9. {? TRSEE HEr W, FE {ISEER T} SE
7. {ee gaach-gulor phal} manda, kintu {egulor phal} bhaalo.

{IEmF TR FS} (FRT?
{aapanaader svaamiider kaaj} kothaay?

© @
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ANSWERS TO EXERCISE 19.1

Those men love the women’s [ / wives’] work.

Does God love YOUR words?

I do not hear the children’s answer.

What does the fruit of men’s religions show?

I do not understand {the message of those books},...

... but {these} I [do] understand!

{The fruit of those trees} is bad, but the {fruit of these} is good.
Where is {the work of YOUR husbands}?

NN E
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EXERCISE 19.2

Translate into Bengali:-

1. {The childrens’ mother and father} take care.

2. Do [is it so that] {the blessings of faithful ones} bring joy?

3. What does {the peace of our Kingdom Halls} show?

4. Our meetings teach peace.

5. Come! Gain (take) the benefit of our meetings!

6. {The effect of other religions [other religions' effect]} is what?
7. We see:- hatred, wars, stealing, false teaching.

ANSWERS TO EXERCISE 19.2

S, {EeEmE Ry 39 @31 {chelemeyeder maabaabaa} yatna
ney.

SHERMERIECERC BEICR GIES G codlic) (I T I VAR C o ik
{bishvaasiider aashiirbaad-gulo*} aananda aane ki naa
[ / kinaa]?
* Sadhu: srtmafT aashiirbbaad-guli

o, {INmE ROy =ma Ny $hx @F? {aamaader kin’dam hal-
der shaanti} kii* dekhaay?
* Sadhu: fF ki

8. @MW SeISEn g A aamaader sabhaagulo shaanti
shikhaay.

¢ ONE!  SNmE FOISEE M foew [/ SEerr Fwe]! aasun!
aamaader sabhaagulor shaanti nin [ / upabhog karun]!

b, Iy A3EEx Fed Srx+? anya dharmagulor* prabhaab Kii**?
* Sadhu: s=figa dharmmagulir
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** Sadhu: = ki
9. SNAT (WY~ Fol, J@SE, §fF, ©F P11 aamaraa dekhi:-
ghrrinaa, yuddhagulo, curi, bhul shiksaa.
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